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Gobseck


En aften i vinteren 1829-30 henimod klokken et var der endnu to gæster i vicomtesse de Grandlieus salon, medens en tredje, en ung, elegant og statelig mand, netop gik ned ad trappen og ud i sin vogn. Så snart lyden af hjulenes rullen var døet hen, rejste vicomtessen sig og gik han til sin datter, der stod lænet op ad kaminen, hvor hun tilsyneladende nøje betragtede et billede. Hendes moder så dog alt for godt, at hendes tanker fulgte den bortrullende vogn, og da de to sidste gæster var hendes broder og en god ven af huset, advokat Derville, som sad og spillede piquet sammen, besluttede hun at benytte den sene time til at tale med sin datter og advare hende.


"Camille, hvis du bliver ved med at opføre dig sådan over for den unge grev de Restaud som i aften, så tvinger da mig til ikke mere at tage imod ham. Mit kære barn, hav tillid til min kærlighed og følg mit råd. Når man er sytten år, kan man hverken skønne over fremtiden eller fortiden – man kan ikke bedømme de sociale fordomme, der leder den offentlige mening, men jeg vil blot gøre dig opmærksom på en eneste ting. Monsieur de Restaud har en mor, som kunne forbruge millioner, en kvinde af tarvelig familie, født Goriot, som tidligere har givet anledning til omtale og fordømmelse. Hun har båret sig så dårligt ad over for sin mand, at han sandelig ikke fortjener at have så god en søn, for den unge greve forguder hende og behandler hende på en måde, der fortjener den højeste ros; og den samme kærlige omhu viser han sin broder og søster. – Men," tilføjede vicomtessen meget skarpsindigt, "hvor prisværdig den unge greve i og for sig er, vil alle familier af selskabet frygte for at betro deres datters fremtid og formue i hans hænder, så længe hans mor lever."


Her brød husvennen, advokat Derville, ind i samtalen, der jo nærmest havde været en enetale:


"Undskyld mig, fru vicomtesse, men jeg har opfanget nogle ord, der giver mig lyst til at blande mig ind i Deres og Deres frøken datters samtale."


Derpå sagde han, henvendt til sin modspiller:


"Jeg har vundet spillet, hr. greve, og jeg forlader Dem for at ile Deres niece til hjælp."


"Det kalder jeg at have prokurator-øren," sagde vicomtessen. "Kære monsieur Derville, hvordan har De kunnet høre, hvad jeg sagde ganske stille til Camille?"


"Jeg forstod det af Deres blik og udtryk," svarede Derville og satte sig i en lænestol ved kaminen.


Onklen satte sig ved siden af sin niece, og fru de Grandlieu tog plads mellem sin datter og advokaten.


"Jeg må fortælle Dem en lang historie, fru vicomtesse," begyndte advokat Derville, "som ganske vil ændre Deres syn på grev Ernest de Restaud og hans formueforhold."


"En historie?" udbrød Camille. "Åh, begynd dog endelig, monsieur Derville."


Vicomtesse de Grandlieu forstod af hele Dervilles måde at tage sagen på, at det drejede sig om interessante oplysninger. Hun var en af Saint-Germain-kvarterets – Paris' gamle fornemste kvarter – mest betydende damer, og når den borgerlige advokat opførte sig så fortroligt og ligefremt over for en så højtstående dame, skyldtes det ganske særlige omstændigheder.


Madame de Grandlieu hørte til en af de adelige familier, der var emigreret under revolutionen; hun var først vendt tilbage, da Louis XVIII var kommet på tronen. Hendes familiegodser var da konfiskerede, og hun måtte leve af en understøttelse, Louis XVIII havde tilstået hende på civillisten. Danne tilværelse var jo imidlertid utålelig for hende. Advokat Derville havde da ved en nøjagtig undersøgelse opdaget, at der var forskellige formelle fejl ved republikkens salg af Palais Grandlieu, og han førte nu en proces til fordel for vicomtessens ret til at få palæet tilbage, og vandt den. Men ikke nok med det. Ved en ihærdig retsforfølgelse skaffede han vicomtessen flere af hendes jordegodser tilbage, så hun igen indtog den fremskudte økonomiske og sociale stilling, som svarede til hendes fødsel og personlighed. Hendes indtægter var cirka tres tusinde francs om året, og dertil kom senere store summer som skadeserstatninger for berøvelsen af godset, da loven om dette gik igennem. Dervilles energiske og uselviske optræden i denne sag havde knyttet ham som en god ven til familien, og han havde derved fået en ganske særlig stilling og frisprog over for vicomtessen.


Naturligvis havde hans held i denne sag i meget høj grad gavnet hans advokatvirksomhed men det var også den eneste måde, han høstede fordel af sin dygtighed på; for alle vicomtessens tilbud om embedsstillinger, som hurtigt ville have skaffet ham en glimrende karriere, havde han afslået. Han var tilfreds med, at hans optræden i denne sag havde gjort hans navn kendt, ellers havde han trods al dygtighed kunnet leve en kummerlig tilværelse som en fattig og ukendt advokat i Paris. Derville var ikke nogen almindelig prokuratorsjæl. Da han ved sine stadige besøg hos vicomtesse de Grandlieu havde set, hvorledes grev Ernest de Restaud havde skaffet sig indpas i vicomtessens kreds, og da han havde opdaget den gensidige sympati mellem den unge greve og Camille, havde han besluttet at gøre alt, hvad der stod i hans magt for at bane vejen for de to unges lykke, og han tog nu ved først givne lejlighed tyren ved hornene. På et bal nogle dage før havde Derville stået ved siden af Camille og set den unge greve danse forbi. Han sagde da til hende:


"Det er en skam, at den unge mand ikke har en to-tre millioner, ikke?"


"Det tror jeg ikke," svarede hun. "Monsieur de Restaud har udmærkede evner og en glimrende uddannelse, og han har en høj stjerne hos den minister, han arbejder under. Jeg tvivler ikke om, at han vil blive til noget, og så kan han jo nok få fat i alle de penge, han blot vil."


"Javel, men hvis han nu var rig i forvejen?"


"Hvis han var rig, så ville alle de unge damer her i aften rivalisere om at vinde ham," svarede Camille rødmende.


"Og så ville mlle. de Grandlieu måske ikke mere være den eneste, han var optaget af. Ser De, jeg gætter, hvorfor De rødmer, ikke sandt?"


Hun rejste sig brat og gik sin vej; men advokaten tænkte:


"Hun elsker ham."


Fra den dag havde Camille været usædvanlig elskværdig over for advokaten, da hun var klar over, at han sympatiserede med hendes følelser for monsieur de Restaud, mens hun hidtil havde behandlet ham med en vis kølig fjernhed som den unge adelsdame over for den borgerlige mand, skønt han vidste, at hendes familie stod i stor taknemmelighedsgæld til ham. Taknemmelighed er en skat på arv, som de senere generationer som regel foretrækker at være fri for.


– Derville begyndte efter en pause på den bebudede historie:


"Jeg kommer her ind på den eneste roman, jeg har oplevet; – ja, De ler allerede ved at høre en advokat tale om romaner, men advokaten er ikke den, der får mindst indblik i andre folks romaner. Denne angik imidlertid også mig selv. Jeg var da femogtyve år og havde allerede oplevet noget af hvert. Jeg havde blandt andet gjort bekendtskab med en ågerkarl. Hans ansigt var blegtblakket som anløbet messing. Hans hår var glat og fedtet, af en snavsetgrå farve. Hans træk var ubevægelige som Talleyrands, ligesom støbte i bronze. Hans øjne var gulgrå som en ilders, uden bryn og lidt lyssky; men han bar altid, også indendøre, en kasket, der beskyttede dem. Hans spidse næse var så hakket i spidsen, at den lignede et vridbor, og hans læber var ganske smalle som på Rembrandts oldinge. Han talte stille og blidt og blev aldrig ivrig. Hans alder var en gåde; man anede ikke, om han var gammel før tiden, eller om han havde forstået at bevare sin kraft til højt op i årene.


I hans værelse var alt propert og pillent som hos en gammel jomfru, der ikke har andet at gøre end at tilbringe sine dage med at pille støvkorn, lige fra det grønne klæde på skrivebordet til det skinnende hvide sengetæppe. Om vinteren var de glødende brændestykker i kaminen altid dækket af aske; man så aldrig en klar ild. Gobseck, det hed han, var i alle sine handlinger præcis som et urværk. Han talte stille og roligt og afbrød sin tale, medens en vogn rullede forbi, eller en anden støj hørtes, for ikke at forstærke sin stemme. På samme måde økonomiserede han med sine følelser og sansninger. Hans liv gik da også uden at gøre mere støj end sandet i et timeglas. Somme tider skreg hans ofre stærkt op og gjorde megen larm; når de var udtømte, blev der dødsstille. Det er lige sådan i et køkken, når fuglen har fået halsen vredet om.


Gobseck lod sig aldrig rive ud af sin ro. Men om aftenen blev denne automat et nogenlunde almindeligt menneske. Hvis han var tilfreds med dagens arbejde, gned han sig i hænderne, og en vis skyggeagtig munterhed strålede ud af furerne i hans ansigt; men selv i hans største glæde bestod hans samtale mest i enstavelsesord.


Det var i Rue des Grès, jeg boede som juridisk studerende. Jeg var den gang kontorist på et sagførerkontor og manglede det sidste år af mit studium. Det var et fugtigt og mørkt hus med en skummel gård, så alt lys kom fra gaden. Husets indretning med en lang korridor, som alle værelser havde dør ud til, viste, at det tidligere havde været brugt som kloster. Det var et højt hus – Gobseck og hans hus lignede hinanden som en østers og dens pæl.


Det eneste menneske, han omgikkes uden for sine forretninger, om man så kan sige selskabeligt, var mig. Han kom og bad mig om ild, lånte en bog eller en avis af mig og bad mig undertiden over til sig i sit værelse, hvor vi så snakkede sammen, når han var i godt humør. Disse beviser på tillid var resultatet af fire års naboskab; jeg levede omtrent lige så spartansk som han, eftersom min fattigdom nødte mig til det. Havde han slægt eller venner? Var han fattig eller rig? Det var de spørgsmål, jeg atter og atter stillede, og som ingen havde kunnet svare mig på. Jeg så aldrig penge hos ham; havde han nogle, lå de i bankens kældre. Han hentede selv sine penge hos sine kunder, og på disse togter strejfede han Paris igennem på sine lange ben. En dag blev han martyr for sin forsigtighed. Han må have haft noget guld på sig den dag, for han tabte et guld-tyvefrancstykke på trappen. En lejer, som gik lige efter ham op ad trappen, tog guldstykket op, og leverede ham det tilbage; men Gobseck erklærede, at det ikke tilhørte ham.


"Guld! Jeg ejer ikke guld. Lever jeg måske, som jeg var en rig mand?"
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